
ق���ر�أت في �صحيف���ة المدى لي���وم 27-12-2017 مقالا 
للا�ستاذ الناقد با�سم عبدالحميد حمودي تحت عنوان 
)الدرا�س���ات العربي���ة الحديثة في ال�ت�راث ال�شعبي..
تج���وال �سريع وت�س���ا�ؤل(، وردت في���ه �أ�سماء وجهود 
الكث�ي�ر م���ن المعني�ي�ن بال�ت�راث ال�شعب���ي في الع���راق 
والاقط���ار العربي���ة الاخ���رى، لك���ن ما لف���ت نظري في 
المقال �إغف���ال جهود �أ�ستاتذنا الدكت���ور فائق م�صطفى 
في ه���ذا المي���دان، بم���ا انن���ي اعرفه من���ذ م���دة طويلة 
وق���ر�أت ج���ل نتاجات���ه، وتعرف���ت به ع���ن كث���ب اثناء 
درا�ست���ي في الماج�ست�ي�ر بجامع���ة ال�سليماني���ة حيث 
كان م�شرف���ا على ر�سالتي المعنونة )المدينة في ق�ص�ص 
جليل القي�سي- ق���راءة �سايكو�سو�سيولوجية( وكذلك 
م�شرف���اً عل���ى �أطروحت���ي في الدكت���وراه المو�سوم���ة 
)ثلاثي���ة وادي كُف���ران للروائ���ي زه���دي ال���داوودي- 
درا�س���ة �سو�سيوتاريخية(، فعرف���ت اهتمامه بالتراث 
ال�شعبي وق���ر�أت كتابه )�أثر التراث ال�شعبي في الأدب 
الم�سرح���ي النثري في م�صر( ومقالات���ه الأخرى حول 
المو�ض���وع ذات���ه، لذل���ك ا�ستغرب���ت ب�إغف���ال ا�سمه في 
مقال الا�ستاذ با�سم الحم���ودي. علما �أن الدكتور فائق 
م�صطف���ى من الأ�ساتذة الجامعي�ي�ن الرواد في العناية 
بالتراث ال�شعبي في الو�س���ط الجامعي بالعراق، فهو 
�سج���ل �أطروحته للدكت���وراه في جامع���ة القاهرة عام 
1975 تح���ت عنوان )�أث���ر التراث ال�شعب���ي في الادب 
الم�سرح���ي الن�ث�ري في م�ص���ر( ونوق�ش���ت �أواخر عام 
1977 ، وطبع���ت فيم���ا بع���د في دار الر�شي���د للن�ش���ر 
ب���وزارة الثقاف���ة والاع�ل�ام العراقية ع���ام 1980. �أما 
كتاباه الآخران في الم�سرح )في ذاكرة الم�سرح العربي( 
و )الم�س���رح العراقي( فقد �ضما بع�ض المباحث المتعلقة 

بالتراث ال�شعبي.
بد�أت علاقة الدكتور فائق م�صطفى بالتراث ال�شعبي، 
كما �أبلغني نف�سه،  �أثناء مرحلة الماج�ستير في جامعة 
القاهرة منت�صف ال�ستيني���ات من القرن الما�ضي حيث 
در�س م���ادة )الأدب ال�شعبي( الت���ي كان يدرً�سها �أ�شهر 
المعنيين بالتراث ال�شعبي الراحل الدكتور عبدالحميد 
بعن���وان  للماج�ست�ي�ر  ر�سالت���ه  �سج���ل  ث���م  يون����س، 
)الم�سرحي���ة في الأدب العراق���ي الحدي���ث( ب�إ�ش���راف 

عبدالحمي���د  الدكت���ور 
يون�س، خ�ص�ص فيها مبحثاً 
تح���ت  ال�شعب���ي  لل�ت�راث 
عنوان )المظاه���ر التمثيلية 
الع���راق(  في  ال�شعبي���ة 
الم�أث���ورات  عن���د  ووق���ف 
الم�سرحي���ات  في  ال�شعبي���ة 
العراقية. وبعد تعيينه في 
جامعة المو�صل عام 1978 
العرب���ي  ل�ل�ادب  تدري�سي���اً 
الحدي���ث، �أخ���ذ ين�ش���ر في 
مقالات  العراقية  ال�صح���ف 
الثقافي���ة  المج�ل�ات  وفي 

العراقي���ة والعربي���ة بحوثاً تتعلق بال�ت�راث ال�شعبي، 
�أذكر ما بحوزتي منها:

1- م�س���رح الحكوات���ي، مجل���ة الأق�ل�ام/ �آذار 1983، 
رئي�س���ا  حم���ودي  عبدالحمي���د  با�س���م  الا�ست���اذ  وكان 

لتحريرها �آنذاك.
2- حكاي���ة )�أبو الح�سن المغف���ل( في الم�سرح العربي، 

مجلة درا�سات عربية، بيروت تموز 1985.
3- ت�أ�صيل الم�سرح العربي في العراق، مجلة الاقلام- 

�آيار 1988.
وليل���ة في  ليل���ة  �أل���ف  �أث���ر   -4
المعا�ص���ر،  العراق���ي  الم�س���رح 
ال�ت�راث ال�شعب���ي، العدد  مجلة 
)وكان   1989 الاول  الف�صل���ي 
الا�ستاذ با�سم الحمودي رئي�سا 

لتحريرها(.
5- الم���وروث ال�شعبي في )ذلك 
اح���دى  في  الغري���ب(،  النه���ر 
ال�صح���ف المحلي���ة، ث���م �ضمه���ا 

كتابه )�سحر ال�سرد(.
�أما �إ�سهامات���ه المتعلقة بالتراث 
الم�ؤتم���رات  في  ال�شعب���ي 
الثقافي���ة فه���ي �أولا: الم�سرح العربي الق���ديم كما يراه 
الم�ست�شرق���ون، م�ؤتم���ر النق���د الادبي الراب���ع بجامعة 
اليرم���وك الاردني���ة ع���ام 1992، ث���م ن�ش���ر في مجل���ة 
الاق�ل�ام- الع���دد الم���زدوج 3-4/ 2007. ثاني���ا: خيال 
الظل ودوره الم�سرحي قديماً وحديثاً، م�ؤتمر الثقافات 

ال�شعبية بجامعة فيلادلفيا الاردنية �سنة 2011.
�أ�ش���رف، في الوقت نف�سه، على ث�ل�اث ر�سائل جامعية 

في التراث ال�شعبي، وهي كالاتي:

1- �أثر �ألف ليلة وليلة في الم�سرحية العراقية المعا�صرة 
ل�سلوى جرجي�س من جامعة المو�صل.

2- �شخ�صي���ة ال�سندب���اد في �شع���ر ال�سي���اب والبياتي 
لنرج�س خلف من جامعة المو�صل.

3- �ص���ورة الك���ردي في �أل���ف ليل���ة وليل���ة لهاوزي���ن 
عبدالخالق غريب في جامعة ال�سليمانية.

عندما تح���اورت م���ع الدكتور فائ���ق م�صطفى في هذا 
الأم���ر، ق���ال بالحرف الواح���د: "لي�س الأم���ر الا �سهوا 
ج���اء عند ناقدن���ا العريق الذي �أعده واح���دا من النقاد 
الرواد لل�سردية العراقي���ة الى جانب عبدالقادر ح�سن 
والدكتور علي ج���واد الطاهر"، ويعتقد الدكتور فائق 
ان���ه يق���ف وراء هذا ال�سه���و �شيئ���ان: الأول هو غيابه 
)اي غياب د.فائ���ق( عن الم�ؤتمرات واللقاءات الثقافية 
الت���ي تُقام في بغداد في هذه الايام، والثاني �إن�صرافه 
ع���ن الكتابة في التراث ال�شعب���ي ب�سبب تفرغه للكتابة 
في فن المقالة �ضم���ن م�شروعه القائم على �إ�ستثمار فن 

المقالة في الميادين التربوية والثقافية.
و�أخيرا نق���دم تقديرنا العالي )�أن���ا و�أ�ستاذي( لناقدنا 

المثابر الا�ستاذ با�سم عبدالحميد حمودي.

* جامعة ال�سليمانية

التحف���ة   م���ن �ص���دور  بع���د مائت���ي ع���ام 
القوطية ال�شهيرة " فرانك�شتاين" للكاتبة 
الإنكليزي���ة م���اري �شيل���ي ، ه���ذه  درا�سة  
�أثره���ا ككاتب���ة ترك���ت  جدي���دة  تتتب���ع  
ب�صمته���ا بق���وة  عل���ى  الأدب  العالم���ي  ،  
فقبل  200    �سنة    بال�ضبط  في  يناير / 
�شباط  1818 تم  ن�شر رواية فرانك�شتاين 
الت���ي  �سرعان ما حازت عل���ى الإعجاب ، 
لكنها �صدم���ت النقاد لأنه���ا �صورت خلق 
رج���ل من �صنع  الإن�س���ان  طوله  8  �أقدام 
�أ�صفر العينين  في  مختبر من  قبل طالب 
يدعى  فيكت���ور  فرانكن�شتاين ، الروائية  
�شيل���ي  كان���ت  تبل���غ  من العم���ر 18 عاماً 
حينما كتبت ه���ذه الرواية ، فمن هي تلك 
المر�أة التي تردد ا�سمها حتى الآن ؟ وكيف 
عا�شت ؟  �سامب�سون  تناولت  كل ذلك  في 
�س�ي�رة  ذاتي���ة  تق���ول عنها �أنه���ا  راجعت  
الكث�ي�ر من المج�ل�ات  والر�سائ���ل  للعثور 
عل���ى  �أدلة  يمك���ن  من  خلاله���ا الو�صول 
�إلى حقيق���ة  م�شاعره���ا  وتجربته���ا في 
كتابة الرواية حي���ث تناولت  في  ف�صلها  
الأول  البداي���ة  الأولى  لحقيق���ة    قلقه���ا 
عندم���ا  توفيت  والدته���ا  التي  كانت  من  

�أ�ش���د  المدافع���ات عن  حقوق  الم���ر�أة  بعد 
ع�ش���رة �أي���ام  م���ن  ولادته���ا  ع���ام 1797،  
فق���د كان �أمراً �شائع���اً للأطباء  �أن  ت�صاب  
الن�س���اء  بم�ضاعف���ات  ال���ولادة    والكثير  
منهن رحلن �إلى العالم الآخر كما تخبرنا 

�سامب�سون ب�سبب الأخطاء �أو التلوث .
ق�ص���ة  حي���اة  م���اري  مليئ���ة  بالن�ض���ال  
والم�أ�س���اة  منذ بداي���ات  حياتها  الأولى  ، 
�أخ���ذت الكثير ممن كان���ت والدتها  ماري  
وول�ستونكرافت  تتميز  به  على ال�صعيد  
الإن�س���اني ، فه���ي  �أي�ض���ا م�ؤي���دة ل���روح 
الم���ر�أة  المثقف���ة  التي  تعم���ل وتكتب على 
الرغ���م م���ن محاول���ة  اخفائه���ا الكثير من 
معاناته���ا  الت���ي لا يمكن ت�صوره���ا  منها  
والده���ا  الكاتب  والمفكر ويليام غودوين 
الذي تزوج  عقب وف���اة والدتها امر�أة لم 
ت�ستط���ع الان�سج���ام معها ، ولم���ا  كان  في 
�أم�س الحاجة �إلى رجل غني يدعمه  ماليا  
ب�سب���ب  تعر�ض���ه  لخ�س���ارة  �أموال���ه  في 
الم�ضاربات  المالية فكان �أن اختار ال�شاعر 
بير�س���ي بي����ش  �شيلي  الوري���ث  لإحدى  
العائلات  الإنكليزية الثرية  زوجاً  لابنته  
ماري  فقام بتغطية م�صاريفه وخ�ساراته 

ال���ذي  ر�أى   ،  وعن���د  تعرفه���ا  ب�شيل���ي 
فيه���ا  م���ن يفهمه  ويجاري���ه  في  الفل�سفة 
وال�شعر فتحاب���ا  مع �أنه كان متزوجاً من 
هارييت و�ستبروك التي  كانت من  طبقة  
اجتماعية �أدنى ، فهربا معاً �إلى فرن�سا ثم 
�إيطالي���ا  حي���ث  �أقاما  ما  تبقى  من  حياة 
زوجه���ا خلا زيارات  متقطع���ة  لإنكلترا ، 

تزوج���ت  �شيل���ي    بع���د انتح���ار  زوجته  
الأولى  ع���ام  1818  و�أنجب���ا  عدة �أطفال 
لم يب���ق منه���م عل���ى قي���د الحي���اة  �سوى  
واح���د  ه���و  بر�س���ي  فلورن����س ، ه���روب  
ماري  في  ذلك  الوقت دمر �سمعة عائلتها 
ما حدى ب�شقيقتها �أن تقتل  نف�سها حين لم 
تبق في يديه���ا �أية فر�صة لمواجهة النا�س 

بم���ا ح�صل  ل�شقيقتها  ، �أما  زوجة  �شيلي    
هارييت فانتحرت  هي  �أي�ضا  عام  1818 

مع  �أنها  كانت حامل .
بع���د  عامين  تعرفت ماريا  وزوجها  على  
ال�شاع���ر  الل���ورد  باي���رون  عل���ى  �ضفاف  
بحيرة  ليمان  في �سوي�سرا  اللذان  �سافرا  
�إليه���ا ون�ش����أت  بينه���م  �صداق���ة  وتفاهم  
متبادل وحوار �أدبي وفل�سفي وبت�شجيع  
م���ن بايرون  وزوجها ب���د�أت ماري كتابة  
  " �أولى  رواياتها  و�أهمها  " فرانكن�شتاين 
في  1818 ،  ومع  �أن الرواية  تنتمي  �إلى  
النوع  القوطي  الذي    تعالج  الكاتبة فيه 
مو�ضوعات الغرائبية وما وراء  الطبيعة  
في  ع���الم  الأح�ل�ام  والأ�شباح  والأرواح  
، �إلا  �أنه���ا كانت على علاقة  وطيدة  �أي�ضاً 
بالحرك���ة  الإبداعي���ة  الرومان�سي���ة  التي  
كان���ت الكاتب���ة مخل�ص���ة  لها ،  لك���ن  لعنة  
فرانك�شتاي���ن  ظل���ت  تلاحقها  فكل  واحد  
من الأطفال  الثلاثة  الذين �أخذوهم  معهم  
�إلى  �إيطاليا  �سيتوفون  في  غ�ضون  ثلاث  
�سن���وات    ول�سوف  يتعين عليها فعل �أي 
�ش���يء لا�ترس�ضاء �شيل���ي ، �إنها  مرعوبة  
م���ن  �أن  ت�صب���ح  زوجة  مهج���ورة    مثل 

هاريي���ت  ،  حي���ث  قالت  عن���د وفاة ابنها 
وليام البالغ

من  العمر  ثلاث  �سنوات  والتي  �أ�صيبت 
بمر�ض  الك�آبة ب�سببه فيما بعد :

�أب���داً لحظ���ة واحدة من  �أع���رف  "�أن���ا لا 
 ،" تمل���كاني   الل���ذان  والي�أ����س  الب�ؤ����س 
وكتبت في ر�سالة  �أخرى لأحد الأ�صدقاء 

حول حالة زوجها :
ن�س���اء  م���ع  الآن  يم���زح  ه���و  " بير�س���ي 
�أخري���ات وكتاب���ة ق�صائ���د  له���م ، وم���اذا 
 ، " يذه���ب ويفع���ل بع���د ذل���ك لا �أدري ؟ 
لكن���ه بعد  تلك الر�سالة يذه���ب  لي�ست�أجر 
ق���ارب قبالة �ساح���ل �إيطاليا ال���ذي انقلب 

به وليغرق  في �سن ال 29 عاماً .
�سامب�س���ون  تكت���ب  في نهاي���ة كتابها عن 

ماري �شيلي  :
" لم تعل���م �أنه���ا �ستعي����ش عل���ى ال���دوام  
من خ�ل�ال خلقه���ا الخيالي ال���ذي يك�شف 
وب�شكل فريد ع���ن روح لا تهد�أ من �أوقات 
حي���ة ورومان�سي���ة م���ع كل م���ا لاقت���ه من 

�آلام " .

عن / �صحيفة ديلي ميل اللندنية
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 �شاكر لعيبي
تلويحة المدى

من �أجل قراءة تاريخية وثقافية 
لمفهوم )الكاولية(

�ألمحنا قبل وقت قريب، �أن مفردة )كاولي( و)كاولية( التي تعني في العراق 
الغج���ريّ والغج���ر، قد تكون مت�صل���ة بالنطق الهنديّ لمف���ردة )قوّال( التي 
تكتب وتنط���ق كاوّالي qawwali، ويُق�صد به���ا المغنّي القوّال ال�صوفّي 

)الفقير(، الذي يقول �أ�شعاراً روحية مغناة.
�إذا كان���ت هذه الفر�ضية الجديدة �صحيحةً، ف�إن هناك م�سافة اعتبارية بين 

الغجريّ والقوّال؟
المف���ردة )qawwali( موج���ودة في القامو����س الإنكلي���زيّ )الق���وّالي(، 
ويعرّفه���ا ب�صفته���ا نمطاً م���ن المو�سيقى العباديّ���ة الإ�سلامي���ة التي ترتبط 

اليوم مع ال�صوفية في الباك�ستان.
في �شرح  �أ�صول الكوّالي )= القوالي( تقول المراجع الإنكليزية "�إن الف�ضل 
يع���ود �إلى والّي مدين���ة دله���ي ال�ص���وفي �أمير خ�س���رو الدهل���ويّ، �صاحب 
الطريق���ة ال�شي�ستي���ة، في دم���ج التقالي���د المو�سيقي���ة الفار�سي���ة والعربية 
والتركية والهندية في �أواخر القرن الثالث ع�شر لإن�شاء الكوّالي الراهنة. 
م���ا زالت كلمة "�سماع" ت�ستخ���دم في �آ�سيا الو�سطى وتركي���ا للإ�شارة �إلى 
�أ�ش���كال م�شابه���ة للك���وّالي، وفي الهن���د وباك�ست���ان وبنغلادي����ش، الا�س���م 
الر�سميّ الم�ستخدم لجل�سة الكوالي هو )محفل ال�سماع(. وت�ضيف المراجع 
�أن "Qaul )م���ن العربي���ة ق���ول( هو )نط���ق ]النبيّ[(، وك���وّال هو �شخ�ص 

كثيراً ما يكرر )يُغنّي( قولًا، فالكوّالي هو ما يغنيه الكوّال”.
الغج���ر مف���ردة ف�صحى اليوم، لي�ست عربية ولا توج���د في الل�سان، ولعلها 
دخلت من التركية عام 1596م، نهاية ال�ساد�س ع�شر وبداية القرن ال�سابع 
ع�ش���ر الميلاديين. جميع محاولات ربطها بكلم���ات كالأيجيبت )Egypt( لا 

تبدو مقنعة، نظراً لعلو هامة الثقافة الم�صرية القديمة دائماً.
تف�يرس الأ�ستاذ لطفي الخوري مقنع: كلمة الغجر تركية هي )كوجر( بجيم 
حّل لأننا "�سمعنا بع�ضهم ي�سمونهم  مثلثة )Gocher( ومعناه���ا القوم الرُّ
�إلى الي���وم غوج���ر في المو�ص���ل، ومنهم من ي�سمونهم الق���رج". ي�ستعر�ض 
كتاب )الغجر والقرج فى العراق( لطه الحديثى 1979، الأ�صول المقترحة 

لمفردة الكاولية. ولا نجدنا متفقين معها.
معن���ي غجر الراهن���ة لا علاقة له �إذنْ بمعن���ى )الكاولية(. لك���ن لماذا دخلت 
المف���ردة )كوج���ر( = الغج���ر، المحترم���ة ن�سبي���اً بالن�سب���ة للكاولي���ة، نهاية 
ال�ساد����س ع�شر؟ نعتق���د لوجود �سبب ت�أريخيّ مرتب���ط بتاريخ �شبه القارة 
الهندية، وبقبائل "الزطّ" �أو الجتّ. مفردة زطّ، يقول الل�سان، هي تعريب 
"جتّ" بالهنديةِ: جيل من �أهْل الهندْ �إليهم تنّ�سبُ الثيابُ الزّطية، كانوا قد 
و�صلوا من ال�سند من���ذ ع�صور بعيدة �إلى �سواحل الجزيرة العربية، وهم 
اً  غ�ي�ر معنيين بكلمتن���ا. بالمقابل �شه���دت حالة الج���ت Jats في الهند تغّري
جذري���اً في الق���رن ال�سابع ع�شرم عندما حمل الج���تُّ الهندو�سيون ال�سلاحَ 
�ض���د الإمبراطورية المغولي���ة، مما يعني دخوله���م تاريخ �آ�سي���ا ال�سيا�سيّ 
والتج���اريّ والثقافّي. ولع���ل ارتحالاته���م الوا�سعة �إلى الع���الم الإ�سلاميّ 
ب���د�أت من حينها، م�صحوبة بانتقال تقاليد غنائية �سابقة �أ�سّ�سها الدهلويّ 

�أواخر الثالث ع�شرم.
يفتر�ض الدكتور حميد الها�شمي في )تكيّف الغجر: درا�سة انثروبولوجية 
لجماع���ات الكاولية في العراق(، الم���دى 2012، ا�ستناداً �إلى ول ديورانت، 
�أن �أ�ص���ل الت�سمي���ة ينطبق على قبائ���ل هندية كانت بع����ض ن�سائها يمتهنّ 
الجن����س والرق�ص كخدمة دينية، وكنَّ في معبد الملك "كاول" فانت�سبن �إلى 
"كاول" تعظيماً لأنف�سهنّ. اجتهاد نحترمه، لكن هل من قرينه فيلولوجية، 
منطقية، ت�أريخية، ب��شأن الانت�ساب �إلى "كاول" المذكور، ومن هو "كاول"؟ 
�أم �أنن���ا �أمام ت�شابهات �صوتي���ة، مُ�شوّهة ترجمياً. �ألا نتحدث بالأحرى عن 
مل���وك ت�ش���ولا )Chola يُكتب ك���ولا Cōla( التاميلي�ي�ن، ك�أن يكون ت�شولا 
راجاراج���ا Chola Râjarâja )ح���والي 1004م(. و�ألا نتحدث عن البغاء 
المقدّ����س )ديفادا�س���ي( الهندو�س���يّ؟ الم�شكل���ة �أن يُقر�أ ت�ش���ولا )Chola( �أو 
)كولا Cōla( بلفظ "كاول"؟ �أو يكتب راجاراجا ب�صيغة راجاما )�ص23(، 

ونرحّب ب�أي ت�صحيح ل�سوء فهمنا الممكن.
فر�ضيتن���ا هي انتق���ال القوّالين من الهند والبنج���اب �إلى العراق في القرن 
ال�ساب���ع ع�شرم، ف�سُمّوا ب���ـ )الكاولية( تبعاً لنطق العراقيين لمفردة )كاوّالي 

qawwali( التي �سمعوها ولم يعرفوا �أ�صلها.
لكن، كيف تحوّل الكلام ال�صوفّي الأ�صليّ �إلى �شعر �شعبيّ، ريفيّ لا يرتبط 
)بالق���ول( ال�ص���وفّي؟ وكي���ف تح���وّل القوّال���ون �إلى غج���رٍ بالمعن���ى المقلق 

للم�صطلح؟..الخ.
�أ�سئلة قد نحاول الإجابة عليها يوماً في مادة منف�صلة.

كلمة الغجر تركية هي )كوجر( 
بجيم مثلثة )Gocher( ومعناها 

حّل لأننا "�سمعنا بع�ضهم  القوم الرُّ
ي�سمونهم �إلى اليوم غوجر في 
المو�صل، ومنهم من ي�سمونهم 

القرج".

كتابة:  ي�سندا ماك�ستون غراهام

ترجمة:  �أحمد فا�ضل

ف���از المترج���م البريطاني روب���ن موجير 
بـجائزة بانيبال لترجم���ة الأدب العربي 
لعام 2017، ع���ن ترجمته لرواية »كتاب 
يا�س���ر عب���د  للكات���ب الم�ص���ري  الأم���ان« 
الحاف���ظ، الت���ي �ص���درت بالعربي���ة عام 
القاه���رة  في  التنوي���ر  دار  ع���ن   2013
وبيروت، و�صدرت ترجمتها الإنجليزية 
عن من�ش���ورات الجامع���ة الأميركية عام 
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.Safity
وج���اء في تقري���ر لجن���ة التحكي���م: »�إن 
الترجم���ة الجذاب���ة الت���ي قام به���ا روبن 
موج�ي�ر لرواية »كت���اب الأم���ان« للكاتب 
وال�صحفي الم�ص���ري يا�سر عبد الحافظ، 

تلتقط بطريقة جميلة المزاج والخطوات 
والإيقاع���ات والف���روق الدقيق���ة للن����ص 
وتجذبن���ا،  العربي���ة،  باللغ���ة  الأ�صل���ي 
بق���وة لك���ن بمحبّ���ة، �إلى الع���الم المملوء 
والعن���ف.  والم�ؤام���رات  بالتناق�ض���ات 
ويدفعن���ا موج�ي�ر �إلى الاعتق���اد ب�أن هذا 
ه���و عالمنا، العالم الذي نعي�ش فيه، و�إلى 
ال�شخ�صي���ات  �إلى  اهتمامن���ا  نوج���ه  �أن 
و�إلى  �إ�شكالاته���ا،  و�إلى  في���ه  ال���واردة 
�أن ننتب���ه �إلى كلّ الهم�س���ات الت���ي تبوح 
ب�أ�سرارها، ولا ن�ستطي���ع الانتظار حتى 
نع���رف م�صيره���ا. وروب���ن موج�ي�ر هو 
�صوت جديد ن�سبي���اً في ميدان الترجمة 
الأدبي���ة من اللغ���ة العربية، ولا ب���د �أننا 
في  الكامل���ة  موهبت���ه  بق���وة  �سن�شع���ر 
ال�سن���وات المقبل���ة. و�سيك���ون لترجمته 
ت�أث�ي�ر كبير على الطريق���ة التي يتم فيها 
تلق���ي الأدب العرب���ي المترج���م �إلى اللغة 

الإنجليزية«.

واعتبرت لجنة التحكي���م »كتاب الأمان« 
للكات���ب الم�ص���ري يا�س���ر عب���د الحاف���ظ، 
والمتع���ة  للج���ر�أة  ا�ستثنائي���ة  »رواي���ة 
الت���ي تت�س���م به���ا في فع���ل الكتاب���ة بحد 
ذاته. فه���ي كتاب���ة ت�صويري���ة دقيقة من 
الط���راز الرفيع، و�أن �شخ�صيات الرواية 
الرئي�سة تتح���رّك ب�شكل مقنع في �أرجاء 

قاهرة ي�سودها الكثير من م�شاعر الريبة 
وعدم الثقة، لكنها مفعمة �أي�ضاً بمعين لا 
ين�ض���ب من الطاق���ة والف�ضول، وتفي�ض 
وبالح���زن  بالم���رح  نف�س���ه  الوق���ت  في 

وبالحكمة«.
وق���د ترج���م روب���ن موج�ي�ر العدي���د من 
الإنجليزي���ة،  �إلى  العربي���ة  الرواي���ات 

منه���ا »عط���ارد« للكات���ب محم���د ربي���ع، 
»قان���ون الوراث���ة« للكات���ب يا�س���ر عب���د 
اللطي���ف، »التما�سي���ح« للكات���ب يو�سف 
رخ���ا، و»ن�س���اء الكرنتين���ة« للكاتب نائل 
الطوخ���ي، و»كتاب���ة الث���ورة« لأدباء من 

�سوريا وتون�س.
وم�ؤل���ف رواية »كت���اب الأم���ان« الكاتب 
يا�س���ر عبد الحاف���ظ مول���ود في القاهرة 
العم���ل �صحافي���اً في  ب���د�أ  ع���ام 1969، 
جري���دة »�أخب���ار الأدب«، ن�ش���ر روايت���ه 
الأولى »بمنا�سبة الحياة« عام 2005 وقد 
اخت�ي�رت في القائم���ة الطويل���ة للجائزة 
العالمي���ة للرواي���ة العربي���ة )البوكر( في 

�سنتها الأولى.
وت�شكل���ت لجن���ة التحكي���م م���ن الكات���ب 
والمحا�ض���ر �ألي�ست�ي�ر نيف�ي�ن )رئي�س���ا(، 
ت�ش���ن  الأدب والمترجم���ة ون  و�أ�ست���اذة 
�أويان���غ، والكاتب والمح���رر الأدبي بيتر 

كالو. 

في البحث عن ماري �شيلي.. الفتاة التي كتبت فرانك�شتاين 

التراث ال�شعبي في جهود الدكتور فائق م�صطفى

روبن موجير يفوز بجائزة بانيبال لترجمة الأدب العربي
متابعة: المدى
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